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Abstract

The article examines discourse markers as linguistically specific units and discusses the problems of their
translation. Discourse markers are units that are capable of organizing a text and expressing different
pragmatic meanings. This study examines discourse markers that express the degree of reliability (of
course, certainly, obviously, naturally, etc.). The purpose of the study is to describe the semantic properties
of discourse markers that determined their classification as linguistically specific units. Linguistically
specific units are those that do not have an unambiguous lexical analogue in another language. The
hypothesis of the study is that the linguistic specificity of the discourse markers of the studied group is
primarily associated with their multifunctionality, that is, the ability to express different pragmatic functions
depending on the context. The material for the study is the data from the English-Russian and Russian-
English parallel corpora of the National Russian Corpus. The study established that the translation of these
discourse markers is determined by pragmatic function in the text, individual authorial preferences and
stylistic limitations. The semantics of discourse markers is flexible and is largely determined by the context.
discourse markers perform two types of functions: the main functions associated with the expression of
confidence in the reported, and peripheral functions involving dialogization of the text (introduction of a
new topic, establishment of contact, attention management, etc.) and expression (amplification) of
emotions. When choosing discourse markers, the influence of individual preferences of the translator is
noted. Analyzed discourse markers have stylistic limitations that are taken into account during translation.
This study confirms the presence of an intermediary mental system between the original text and its
translation. The translator first creates an internal semantic representation of the text content, after which
he conveys it by means of another language. Thus, the discourse markers of this group are complex words
for translation, when working with which it is necessary to take into account the anthropocentric (cognitive)
and functional aspects of translation.
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(Ha MaTepuaJie PyCCKOIro U AHIJIHHCKOI0 A3LIKOB)
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AHHOTANUA

B craree pacCMaTpUBAOTCA JUCKYPCHBHBIC CJIOBA KakK HI/IHFBOCHGI_[I/ICI)I/I‘IHBIG CAUHHNIBI U 06CY)K,I[3IOTC$I
l'IpO6J'IeMBI HX nepesoa. I[I/ICKprI/IBHBIC CJIOBA — A3BIKOBBIC €IMHUILIBI, KOTOPBIC O6’B€I[I/IHCHBI Ha OCHOBC
q)yHKI_II/IOHaJ'H)HOFO KpI/ITepI/IH nu CHOCO6HI)I co31aBaTh CBA3HOCTb TCKCTA, praBHHTL BHUMAHUECM
CJIymiaTeJsl 1 BbIIOJHATE APYTUC IMPArMaTU4CCKUC q)yHKI_[I/II/I 1 nepeaaBaTb MOJAJIbHBIC XaPAKTCPUCTHUKH.
B HACTOAIICM HCCIICAOBAHUN N3YHAIOTCA JUCKYPCHBHBIC CJIOBA, BbBIPpAXKAIOIIHC CTCIICHb AOCTOBCPHOCTHU
(xoHEYHO, OE3YCIIOBHO, OYEBUIHO, ECTECTBEHHO, U 1Ip.). Llenb ucciaeoBanus — OMUCAaTh CEMAaHTHICCKHE
CBOWCTBAa JHCKYPCHUBHBIX CJIOB, KOTOpbIC OOYCIOBHJIM OTHECEHHEC MX B pa3ps JHMHIBOCHCIM(UIHBIX
CAUHHUI. .HI/IHFBOCHCL[I/I(bI/I‘IHBIMI/I Ha3bIBAOT €AWHUIIBbI, KOTOPBIC HC UMCHOT OAHO3HATHOI'O JICKCUYCCKOTO
a”Hajiora B JpYTOM s3BIKC. T'unoresa HUCCJICAOBAaHUA CBsA3aHa C TCEM, 4YTO HI/IHFBOCHGHI/IQ}H‘{HOCTL
JIICKYPCHBHBIX CIIOB M3Y4aeMOM TpYIIbI MPEXIe CBsi3aHa C UX MOJU(DYHKIHMOHAIBHOCTBIO, TO €CTh
CHOCO6HOCTBIO BbIPA’KaTh Pa3HbIC IIPArMaTUICCKUC (I)yHK].[I/II/I B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTCKCTA. MaTCpI/IaHOM
HCCIICA0BaHUA CTaJld HaHHBbIC aHIJIO-PYCCKOI'0 U pYCCKO'aHFHHﬁCKOFO Napauie/IbHbIX KOPITyCOB
HanunonaneHoro kopmyca pycckoro sizblka. B xoze uccienoBaHusi yCTaHOBJIEHO, YTO MEPEBOJ JAaHHBIX
JAUCKYPCHUBHBIX CJIOB 3aBUCHUT OT BBIIIOJIHCHUS UMU HpaFMaTH‘IeCKOﬁ (I)yHI(L[I/II/I B TCKCTC, MHANBUAYAJIbHO-
aBTOPCKUX npez[nhoeHnﬁ N CTHUJICBBIX OFpaHI/I‘{eHI/Iﬁ. CeMaHTHKA JAUCKYPCHUBHBIX CJIOB IUIACTHUYHA U B
3Ha‘lHTeHBHOﬁ CTCIICHU onpe/:[ensleTc;l KOHTCKCTOM. I[I/ICKprI/IBHLIe CJIOBa 3T0ﬁ prHHI)I BBITIOJIHAKOT IBa
TUna QyHKIUIA: BO-IEPBBIX, OCHOBHBIE ()YHKIIUH, CBSI3aHHBIE C BRIPAKECHUEM YBEPEHHOCTH B COOOILIIAEMOM,
BO-BTOPBIX, epudepuitHpie (YHKINH, MPEIT0OIaralonie THAIOTH3AINI0 TeKCcTa (BBEICHUE HOBOW TEMBI,
YCTAHOBJICHMC KOHTAKT4, YIPABJICHUC BHHMAaHUCM H Z[p) " BbIPpaKCHUC (YCI/IJ'IGHI/IC) 3MOL[I/II\/‘I. Taxxe
)II/ICKprI/IBHI)Ie CJIOBa aHaJ'IPI3PIpyeMOfI l"pyl'[l'[]:l HUMCHOT CTUJICBBIC OFpaHI/I‘IeHI/ISI, KOTOpLIe y‘II/ITBIBaIOTCSI
npu 1nepeBoac. HaCTOS[H.Iee HCCJIICAOBAHUE TIOATBECPIKAACT HAJIUYHC HOCpeZ[HH‘ICCKOﬁ Cpeabl MEKAY
OpUTMHAJIBHBIM TEKCTOM M €T0 ICPCBOAOM. HCpeBOZ[‘II/IK CHa4daJla CO034a€T BHYTPCEHHEC CMBICIOBOC
MpEACTABJICHUC O COJACPKAHUU TEKCTA, IMOCJIE OTOTO NEPEAACT €ro CpeACTBAMHU APYroro A3bIKa. Takum
00pa3om, AWCKYpPCUBHBIEC CIIOBAa JAHHOW TPYMIBI SBJISIOTCS CIOXKHBIMU JUIS TIEPEBO/Ia €IMHHUIIAMU, TTPU
paboTe c HUMH HY>KHO YYHUTBIBATh pasHble parMaTniyeckue ((yHKIHMOHAIbHbIE) M KOTHUTHBHBIE ()aKTOPHI.

KimoueBbie caoBa: JluckypcuBHele cinoBa; IlepeBon; IlapamnenbHblii kopmyc;
[TparmaTnueckue GpyHnkuuu; JIuarBocnenupuyHbIe clioBa
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BBEJEHHUE

B Tteopunm u mnpakTtuke nepeBoja ocoboe BHHMMAaHUE YAeNseTcs Mpobieme
TPYAHONIEPEBOIUMBIX €IUHHII, KOTOpPBbIE HE HMEIOT OAHO3HAYHOTO JKBUBAJICHTA BO
BTOPOM si3bIke (Ha s3bIKe mepeBoja). Kak mpaBuiio, 3Ta mpodiieMa paccMaTpUBaeTCs B
acriekte Oe39KBMBAJCHTHOW JIEKCUKM W JIAKyH, KOTOPBIE Yalle BCEro CBS3aHBI C
HAaUMEHOBAHUSMHU pealuii U COLUUOKYIbTYpHBIX (eHomeHoB (JlapuHa u O310MEHKO,
2013). OgHako K TPYAHONEPEBOAMMBIM IOHSATUSM MOTYT OBITH OTHECEHBI €IMHHIIBI
pa3HO CEMaHTHUYECKOM MTPUPOBI.

Il o0o3HAYeHUsS TOMOOHBIX SIBJICHUW B JIMHTBUCTHKE BBOJUTCS IOHSTHE
JUHTBOCHEIU(UYHBIX CJIOB, TO €CTh €IWHUI, HE HMMEIIIHUX TOYHOIO CJIOBAPHOTO
HKBUBAJICHTA B JPYTOM S3bIKE U BapuaTuBHbIC pu niepeBosie (Shmelev, 2020). [Tonsitre
JUHTBOCHEIU(UYHBIX CIIOB MOSBUJIOCH BO MHOTOM IOJ BIMSHHEM HAeH AHHBI
BexOnunkoit 0 KIIOYEBBIX CJIOBaX KYJIbTYPbI, TPYJHONEPEBOAUMBIX €IUHUIIAX,
OTpakaroIux 00pa3 >KU3HU U MBIIUICHHUS 00IIECTBA U UMEIOIIHUX OOJBIIIOe 3HAUCHUE IS
nonnManus KyneTypsl (Wierzbicka, 1997). Baustaue pabor BexOuikoil mpuBeno k
TOMY, YTO aHAJIU3 MOJOOHBIX €IMHUI] Yallle BCEro MPOBOIMIICS HA CIIOBaX, 00Ja1at0IInX
Ba)XHBIM KYJIbTYPHBIM 3HaueHHeM. Hanpumep, paccMaTpuBaIIMCh OHATHUS MOCKA, ABOCH,
opye, céob6ooa u tp. Ilpu 3TOM Kpyr €IUHHI], OTHOCUMBIX K JHHTBOCHEIH(UYHBIM,
JIOCTATOYHO IHUPOKHUH.

B Hacrtosmeit pabotre oOcyxnatorcs auckypcuBHble cioBa (HAC) kak
nuHTBOCTierMuYHble equHUIBL. J[C Ha3bIBaIOTCS S3BIKOBBIC CIUHUIIBI, KOTOPHIC
00BbeTMHEHBI Ha OCHOBE (DYHKIIMOHAJIBHOI'O KPUTEPHUS M CIIOCOOHBI CO3/1aBaTh CBSA3HOCTD
TEKCTa, YIPaBIIATh BHUMAHUEM CIIyIIATeNsi W BBINOJNHATH JAPYTHE IMparMaTudecKue
GyHKIIUM W TepefaBaTh MOJAlbHBIE XapaKTepUCTUKU. J(aHHBIE €IMHUIBI HE HUMEIOT
JICHOTATUBHOTO (TIPEIMETHOT0) 3HAYCHUS 1 HE CBSI3aHBI C BAYKHBIMU COIIMOKYJIBTYPHBIMU
denomenamu (Aijmer 2004; Fuller, 2003; Taboada, 2006). OT BBOZHBIX CJIOB OHH
OTJIMYAIOTCSI TE€M, YTO, BO-TIEPBBIX, B KaTeropuio JIC OTHOCAT Ipyrue 4acTu pedu
(4acTHIIBI, MEXKIOMETHUSI M Hapeuus); BO-BTOPHIX, BBIJIEJICHHE BBOJAHBIX CIOB KaK 4acTH
peYr OCHOBAaHO Ha CEMAaHTUYECKHUX, MOP(OIOTHIECKUX U CHHTAKCHYECKUX TMPU3HAKAX, a
st JIC aktyaneH TOJbKO (DYHKIMOHAIBHBIN KpuTepuil (BBIONHEHHE (YHKIUH
cBs3HOCTH B TekcTe). CoiicTBamu JIC 0OBIYHO HA3bIBAIOT CIIEAYIOIIHUE:

- OTCYTCTBHUE MeHOTaTHBHOTO 3HaueHus (Kobo3eBa u 3axapos, 2004);

- HE3aBUCHUMOCTh OT CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpbl W TPOMO3UIIHOHAIBHOTO
CoZIepKaHUs TIPEUIOKEHHsI, TO €CTh OT OOIIEro CMbIcia BhicKaspiBanus (Aijmer, et al,
2006; Lewis, 2006; Shourup, 1999);

- 3aBucumocTth 3HaueHus JIC ot konrekcra (Schiffrin, 2006);

- BrmrovyeHne B yucno JIC enuHUIl pa3HBIX 4YacTedl pedyn (MPeuMyIIECTBEHHO
BBOJIHBIX CJIOB, YacTuIil, Hapeuni, mexaomeruid u 1p.) (Kobozesa u 3axapor 2004;
Shourup, 1999);

- BO3MOKHOCTH monoiHenus (Lewis, 2006).

J1C BcTpeyaroTcs BO BCeM sI3bIKaM MUPA, OJJHAKO YaCTO BO3HUKAIOT TPYIHOCTH MPHU
ux nepesona (Beeching, 2010). Otmeuaercs, uTo npakTuka cioBapHoro onucanus J{C
eIle He CII0KMIIIACK: B CIIOBAPAX, KaK MPABUIIO, IPEACTABICHO MUHIUMAIILHOE KOJTHYECTBO
uHpopmanuu o ciose. Hampumep, B coBpemernHoM cioBape T. @. EdpemoBoii cioBo
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ecmecmeéeHHO HE XapaKTEPHU3yeTCs Kak BBOJHOE CJIOBO, a TOJIBKO Kak Hapeyue,
OpeJUKaTUB M YacTHULla, HECMOTPS Ha TO 4yTO (YHKLIMS BBOJHOIO ClOBa Haumbosee
YacTOTHA B COBPEMEHHOM YNOTpeOJeHWH, MO JaHHbBIM HanmoHanpHOTO KopIiyca
PYCCKOrO SI3bIKA.

Nzyuenue JIC BaxHO B acmeKTe 0OCYKIEHHS S3bIKOBOM JTMYHOCTHU MEPEBOAUHKA!
npu padote ¢ JIC Kak ¢ eqMHULAMH, HE UMEIOIMMH TOYHOT'O IEPEBOAHOIO SKBUBAJIEHTA,
HauOoJee SIPKO MPOSIBISIIOTCS MHAMBUAYAIbHbBIE IPEINIOUTEHUS IIepeBOIUMKa. B nenom
HACTOALLEE HCCICIOBAHUE II03BOJSET ONUCATh IICUXOJUHTBUCTUYECKUE MEXAHU3MBbI
IIEPEBO/Ia C YUETOM HOBBIX KOPITYCHBIX JaHHBIX.

METOAOJOI'USA ©® METOAUKA UCCJIEJOBAHUSA

Hens wuccnenoBanuss — omnucath cemaHtuuyeckue cpoiictBa JIC, koTopbie
0o0yCJIOBUJIM OTHECEHHWE HUX B paspsij JUHIBOCIEUM(UYHBIX eAMHUL. B KkauecTBe
MaTtepuana BbicTynuia rpynna JC, BblpaxarolmMX YBEPEHHOCTh B COOOILIAEMOM:
KOHEYHO, 0e3VCI06HO, eCMecmEeHHO, O0Ye8UOHO, 0e3 COMHeHUs, 6eposmHee 6ce2o,
HecoOMHeHHO, OelicmseumenvHo, beccnopro n ap. B sty rpynmy JIC MOryT BKIIOYAThCS
CHW)KCHHBIC CIMHULBI (HaGepHsKa, 6He COMHEHUs, 6 Hamype, He GONpoc W Tp.),
HEKOTOpbIE U3 HUX NOSIBUWINCH B SI3bIKE OTHOCUTEIBHO HeZaBHO. B pamkax HacTosiei
CTaThbU OIPAaHUYUMCS JIUILb HauOoJiee YaCTOTHBIMU €AMHUIIAMU.

I'mnotesa uccnegoBanus cBsizZaHa ¢ TE€M, YTO JIMHTBOcnenupuaHocTs rpymmst JIC,
BBIPKAIOUIMX CTENEHb YBEPEHHOCTH B COOOLIAeMOM, IIpeXkAe CBsA3aHA C UX
oM YHKINOHAILHOCTHIO, TO €CTh CHIOCOOHOCTBIO BBIpaKaTh pa3Hble MparMaTuyeckue
(YHKIMHU B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

B kauecTBe Marepuaia BHICTYIIHINA CBeIeHUSI HallMOHAIIBHOrO KOopmyca pyccKOro
sa3pika  (HKPSI), mnpeumyliecTBEHHO HCHOJB30BAIUCH JaHHBIE —IApalIeNbHOTO
(mom)xopnyca HKPS (pyccko-aHITTUICKOTO M aHTJIO-PYyCCKOTO KOPIIYCOB).

Kopryc — Koekiusi MMCbMEHHBIX HJIM YCTHBIX TEKCTOB, KOTopas oOpaOoTaHa
KOMIIBIOTEPHBIMU CpPEACTBAMHM M CHa0XEHa CHEUAJIbHBIMH HCCIIEI0BaTENbCKUMHU
UHCTpYMEHTaMu (Ipexae Bcero pasmerkoit). IlapannenbHblif KOpIyc COCTOUT W3
MHO’KECTBAa TEKCTOB M MX IEPEBOJOB, NMPUYEM TEKCThl CHAOKEHBI OMPEEIIEHHBIMU
TexHu4eckumu cpeacrsamu. [lapannensusiii kopmyc HKPS nocratouno paznooOpa3Hblit
U COJIEP)KUT TEKCThl Pa3HBIX >KAHPOB: BKIIOYACT XYAO0KECTBEHHYIO JIUTEPATYpY,
nyOIUIUCTUYECKHE, HAyYHbIE U HEOOJIBIIOE KOJTUYECTBO PEIUTHO3HBIX U IOPUINUYECKUX
TeKcTOB. OO0BEM pyCCKO-aHMVIMMCKOIO M aHIJIO-PYCCKOTO MapajulesIbHOTO KOpIyca
HKPS cocraBnser 6onee 1500 TexcToB m 52 MiH. cinoB. B mapamnenbHOM Kopiryce
IpeJCTaBiIeHbl MpOo(decCHOHAbHBIE OIMyOIMKOBAaHHBIE IEPEeBOABI 03 KaKux-Tuoo
u3MeHeHu. Jlns anamuza ynorpeOnenuit JIC B apyrux crunsx pedd ObLia
IIPOAHAIM3UPOBAHA YaCTOTHOCTH B Apyrux kopmycax HKPS — B ocHOBHOM, razetHom,
YCTHOM, MO3THYECKOM KOpIycax M B KOpIyce colualbHbIX ceredt (cMm. Tabmumy 3).
[TonoGHBIN aHANMU3 JaeT MMPOKoe MpeacTaBieHne o pyHkunoHupoanuu JC B pa3HbIX
TEKCTax.

bnarogaps mnapamiensHOMy KOpmycy “‘co3larend ABYSA3BIUHBIX — CIOBapei
MOJy4yaloT BechbMa MNpPOCcTOM M A()(PEeKTUBHBIH HHCTPYMEHT cOoOpa Marepuaia Hu
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OMITUPUYECKOW  TPOBEPKH  CBOMX  THIIOTE3,  KACAIOMIUXCA  MEXbI3BIKOBOM
skBuBajieHTHOCTH” (JloOpoBonbekmii, 2015, c. 415).

PE3YJIBTATHBI UCCJIEJOBAHUSA

Kak npasuno, ogaomy JIC pycckoro si3plka COOTBETCTBYET HECKOJBKO BAPUAHTOB
nepeBosia Ha aHNIMUCKUN s3bIK. B Tabnmuie 1 mpeacTaBieHbl OCHOBHBIC MEPEBOIHbBIC
skBuBasieHTHl JIC, BXoAsiux B 3Ty rpynmy. TaGnuia cocTaBieHa Ha OCHOBE JAaHHBIX
napasiensHoro kopnyca HKPS, koTopbIil BKIIIOYAET TEKCThI Pa3HBIX )KAaHPOB.

Taﬁ.lmua 1. OcHOBHEIE MEPEBOAHBIC SKBUBAJICHTBI JUCKYPCUBHbBIX CJIOB

Koneuno (1) of course ;
(2) sure,
(3) right;
(4) obviously ;
(5) certainly

BesycnoBHO (1) absolutely ;
(2) certainly ;
(3) clearly;
(4) of course ;
(5) to be sure ;
(6) unmistakably surely

EcrecTBeHHO (1) of course ;
(2) naturally ;
(3) eventually.

OueBUIHO (1) obviously ;
(2) clearly ;
(3) evidently.
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Takum oOpasom, JC aTol rpynmbsl MMEHOT JOCTATOYHO MHOTO TEPEBOIHBIX
SKBHUBAJICHTOB, YTO MOATBEPKAAET T€3UC O JMHrBOocenUuPUUHOCTH ATUX eaunuil: y JC
3TOM TPYIIIBI CJI0KHO BBIACIUTD OUH YHUBEPCAJIBHBIN [IEPEBO/.

B kauecTBe rumnotes3sl Obla BBIABUHYTA HJIEs, YTO BapuaTUBHOCTH mnepeBoaa JC
CBSi3aHAa C pa3HOOOpa3sWeM BBHIMOJNHAEMBIX MMM HIparMaTHYecKuX QyHKUUH U
OTCYTCTBHEM YETKOTO JEHOTATUBHOIO 3HaueHus. Jljig Toro, 4roObl MOATBEPAUTH 3Ty
THIIOTE3Y, BBICTHM U OXapaKTepU3yeM OCHOBHBIC (DYHKIIUHU 3TOU TPYIIIIHL.

VY oroit rpynnsl JIC Beaensitorcs cieAyromue nparmarndeckue ¢gysHkuuu: (1)
BBIPQXEHUE YBEPEHHOCTH, (2) aAManmorusanus TEKCTa M YIPaBICHUE BHUMaHHEM
CJIyIIAIONIETO, (3) peanu3alus KOMMYHHKAaTUBHBIX TAKTUK U AMOLMH (MPOHUH, arpeccui,
ocyxaeHus u np.). Cm. 06 stux ¢pynkusax B (bemosa u benos, 2022).

Tabauna 2. YacTOTHOCTh JUCKYPCUBHBIX CJ10B B HallnoHaabHOM KOpIyce pyCcCKOro
A3bIKa

Koneuno 217 12
HeiictButensao 95 6
OueBugHO 42 2
Pazymeercst 42 3
EcrecTtBeHHO 27 1
Hecomuenno 20 1
BesycnoBHO 12 0,5

Dynkyua eviparxcenus ysepennocmu xapakrepHa st Bcex [IC stol rpynmsl,
OJTHAKO EIMHHUIIBI PA3JINYAIOTCs CTENIEHBIO YBepeHHOCTH. Hampumep, Hanbomee BRICOKast
CTeNeHb yBepeHHOCTH cBoicTBeHHa i JIC Oe3ycrnosno, MeHblIas CTENEHb — JUIsl CIIOB
koneuno (cm. mpumep (11), tne JC kowmeuno wmmeer cmsryaromiee 3HaueHHE, a B
AQHIIIMICKOM S3BIKE MCIIOIB3YETCSI HEeTUIMYHBIN SKBUBAJICHT While) u ouesuoHo.

Jlnst BeIpa)keHUsI BHICOKOW CTETICHW YBEPEHHOCTH 4Yallle BCETO HCIONB3YIOTCS B
nepeBoJie Ha aHIIMUCKUIN sI3bIKE eMHHLBI of course, to be sure, certainly. IlpuBenem
HECKOJIBKO MPUMEPOB U3 MapajensHoro kopnyca HKPS:

(1) anrumiickuii: This, of course, is very close to the Christian ethics and belief in
social justice inculcated in me by my parents, and the understanding of the importance of
evidence and honesty that I learnt as a doctor.
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pycckuit: Takoii nooxo0, 0e3yci06H0, He NPOMUBOPEYUTl XPUCIUAHCKOU dMUKe U
8epe 8 COYUANbHYIO CNPABedIU80CMb, KOMOpble NPUBUIU MHe pOOumenu, u He OmpuydJ
8aJCHOCMU OOKA3amenbHOU bazvl, umo s yceoun, 6yoyuu meouxom [HKPS: Henry Marsh.
Admissions: A Life in Brain Surgery (2017) | 'eapu Mapm. [IpusBanue. O BeiOOpe, g07re
u Heiipoxupypruu (M. Yopasiii, 2017)]

(2) anrnmiickuii: “You definitely won't be doing this forever, and of course you can
quit.

pycckuii: — Tbl onpedeneHno He Oyoeuib 3aHUMAMBC dMUM BCIO OCMABULYIOCS
JICU3HB, U Mbl, KOHEUHO JHce, modiceub 6ce bpocums [Meg Jay. (2021) | Moar JIxeid.
(nepeBox: Haranbs fmrok, 2021)].

Bricokass creneHb ymepeHHOCTH Takxke oTtmedaercs y HC oeticmeumensho,
CEMaHTHKa KOTOPOTO CBf3aHa C TMOATBEP)KIEHUEM TOrO, YTO HEKOTOPbIE COOBITHS
(cutyanus) pa3BUBAJIUCh OIIPEEIeHHBIM 00pa3oM. YacTto Ha aHmuiickuit A3bIk 310 [IC
nepeBonutTcs Kak really (cMm. mpemnoxkenue (3)), indeed (cMm. BbIcKa3biBaHue (4)), HO
HEPEKO BO3MOXKHO YIOTPEOICHNE HETHITHYHBIX TIEPEBOHBIX 3KBUBAJICHTOB: B IPHMEPE
(5) oTcyTCTBYET HEMOCPEACTBEHHBIH SKBUBaIEeHT 3TOro J[C.

(3) anrmuiickuii: We're going to really need to know how infectious kids are and
how well they do when they get infected.

pycckuil: Ham deiicmeumenbHo HyH*CHO NOHAMb, HACKOILKO 3aPA3HbL 0emu, U KaK
neeko oHu cnpasiaromes ¢ 6onresnuvio [HKPS: G. Benjamin, D. Biello, Ch.Anderson.
(2020) | Ax. benmxamun, J1. beemno, Kp. Aanepcon. (epeBoa: Haramus [Tucemcka)].

(4) aurnmiickuit: Indeed, officials frequently use economic analysis simply to
rationalize decisions that they have already made.

pycckuii: [eiicmeumensbHo, YuHOBHUKU pe2YyNapHO npube2aiom K IKOHOMUYECKOM)
ananuzy npocmo 0ns payuonanuzayuu yxce npunamoix pewenuti [HKPA: J. Furman.
(2022) | Ax. @ypmaH. (HEM3BECTHBIN nepeBoqunK, 2022)].

(5) anrmmiickuii: ‘Oh, and the victim is 5 foot 3°. ‘She is 5 foot 3, he told me. ‘How
could you know that?’

pycckuii: — Kemamu, pocm socepmenwt — 160 caumumempos. — Jla, oelicmeumenbho
160, — omeemun on. — Kax et smo nonsanu? [HKPS: A. Gallop (2019) | A. T'annom.
(nepesox: 1. Yopusiit, 2019)].

Huzkas crenenp yBepeHHoCTH XapaktepHa ans JIC ouesuono: MHTEpECHO, 4TO B
MasioM akaJeMHYECKOM ClIOBape MpPEJCTAaBICHO TOJIKOBAaHHE BBOJHOTO CJIOBA Kak
“BepOSATHO, Mo-BUANMOMY "L, D10 JIC H0CTATOUHO YACTO YHOTPEOIIETCs sl BHIPAKEHUS
MIPEANOI0KEHUH, JOMBICIOB U JIOTAI0K OCOOCHHO B IMyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX; JIs
ATON eOUHMIIBI XapakTepHa BapUAaTUBHOCTH TIEPEBO/A, HEPENKO HCIONb3YIOTCS
HETUINMYHBIC SKBUBAJICHTHI TepeBopa. Tak, B mpumepe (6) B OpPUTHHAIBHOM TEKCTE
ynoTpebisiercs AajeKoe M0 3HaYeHUI0 coueTanue an obvious idea.

(6) anrmmiickuii: And this is such an obvious idea, but it's amazing how many
policies tinker around the edges.

! EsrempeBa A. II. (pen.) (1999). Crosapv pycckozo szeika: B 4-x 1. MockBa, Pycckuil s3bIK,
[Monmrpadpecypcsl.
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pycckuii: 4 smo coeepuienno oueeuono, Ho Ha yousieHue MHocue Mepol AGNAIOMCA
no cymu noaymepamu [HKPS: J. Doerr, H. Harvey, 2020 | Ix. Hyepp, X. Xapsu
(mepeBoAYUK HEU3BECTHBIN)].

JAC mHecomHnenno Takke NPEUMYIIECTBEHHO OPHEHTUPOBAHO HA BBIPAKEHHUE
MHEHHS: TOBOPSIIUI MbITaeTCd yOETUTh CIYIIAIOLIET0, YTO Y HEr0 HE BO3HUKACT
COMHEHHUH B UCTUHHOCTU coodiraemoro. [Ipu 3ToM HEpeaKo y TOBOPSIIETro HE UMEETCs
JIOKa3aTeNIbCTB JIOCTOBEPHOCTH coolIIaeMoro. B mepeBosie Ha aHITTUICKUH S3BIK 9acTO
WCITOJIB3YIOTCS SKBUBAJICHTHI Without doubt, no doubt, little doubt, Ho oTMeuaroT u 1pyrue
BapuaHThl nepeBoja. Tak, B mpumepe (7) TroBOpAIIMI BBIPAKa€T CBOE MHEHHUE,
J0Ka3aTeNbCTBA I0CTOBEPHOCTH HEBO3MOXKHO MPEICTABUTD.

(7) aurmuiickuit: [ called Emin and said, ‘This is without doubt the most
embarrassing thing you've ever asked me to do.’

pycckuii: A noseonun Imuny u ckazan. “‘Hecommnenno, smo camasn 0ocaouas eeuyb
u3 mex, komopwie mol npocun metsa coeramovy [HKPS: D. Smith. [The Guardian] (2018)
| (Inosmi.ru, 2018)].

@DYHKUMY THAJOTH3AIUM U YIIPABJIeHUS BHUMAHMS PEaTU3yIOTCs SAMHHUIIAMU
9TOM TPyNIbI MOJ BIMSHUEM KOHTEKCTa M O0IIero cMmbicia BbickasbiBaHus. JIC sToi
TPYOIbl UMEIOT Pa3HbIM MOTEHIIMAN K BBINOJHEHUIO ATOM (PYHKIMHU: Yallle BCEro OHa
orMeuaercs y Oomee wactoTHbIX JIC, HampoTWB, HHU3KOYACTOTHBIC €IMHHIIBI
OpUEHTUPOBAaHbl HAa pEATU3alUI0 OCHOBHON (DYHKIMHU, CBA3aHHOH C BBIPAKEHUEM
YBEpPEHHOCTH. J/laHHBIE O SI3bIKOBOM YAaCTOTHOCTHU IpeACTaBiieHbl B Tabnuue 2, koTopas
COCTaBIIEHA C MTOMOIIbI0 OCHOBHOTO U MapaljieIbHOTO KopiycoB. Hanbosee akTUBHO B
sTol QyHkmu ceds nposisieT C koneuno, KOTOpOE MOXKET ObITh MCIIOJIB30BAHO IS
quanoru3anuy  (yCTaHOBJIEHMS KOHTAKTa, BBIPAXKEHUS OHMOILMM, BBEICHUS HOBOM
(mom)Temsl U TIp.).

Hanpumep, B BoickazbiBanuu (8) 3to JIC ucnonb3yercs Ui qUaloru3aliuy TeKCTa
(3meck peanmsyeTcs Kak MOMbITKA MPEAyTraaaTh qyKy0 TOUKY 3pEHHs); B OPUTHHAIEHOM
TEKCTE€ UCIOJIb3YyeTCs JOCTaTOYHO HETUNHMYHBIA SKBHUBaNEHT obviously. CXoxyro
nparmaruyeckyto ¢pyHkuuio Beinonssaer JC pasymeemca B npumepe (9), rae ropopsimuit
IpeAyraablBaeT COMHEHUS CIYIIAIOIIEro; B aHIIMHCKOM TEKCTE MCIIONb3YeT SKBUBAJICHT
of course.

(8) anrmuiickuii: Obviously, I can't tell you about all the amazing people I got to
know and wrote about, or all of the nine causes of depression and anxiety that I learned
about, because they won't let me give a 10-hour TED Talk — you can complain about
that to them.

pycckuil: Koneuno, s ne mozy pacckazamv 6am 000 6cex 4yO0ecHulX 00X, O
KOMOP®IX V3HAL U HANUCAL, U 000 8cex 0esimu NpuyuHax Oenpeccuu u mpegocu,
nomomy umo mue He odadym 10 uacose na TED Talk — moowceme nooxcanosamvcs
opeanuzamopam [Johann Hari [HKPA: TED Talks], 2019 | Morann Xapu (mepeBo:
A. Ulennesa)].

(9) aarnmuiickuii: Your Big Five won't match exactly, of course, but the more similar
your personalities, the smoother things may be.
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pycckuii: Paszymeemcs, eawa “Oonvuwias namepxa’ He MOJCEem HNOTHOCMbIO
coenadamov ¢ ‘“‘namepkou’ Opyeoco uenogexka, HO ueM OObUe CXOOCME0, mem
eapmonuynee o6yoym eawu omuowenus [HKPS: M. Jay. (2021) | M. [xeii (mepeBo:
Haranbs Smrok, 2021)].

Baxno, uro anamusupyembie JIC Hepeako CTaHOBITCA CPEIACTBAMHU BEACHUS
CKPBITOTO Juajora co ciymareiaem. Hanpumep, B BoickazsiBanuu (10) JIC ecmecmeenno
IpeXJe BCEro yHoTpeOnseTcs Uis yCTaHOBIEHHS KOHTAKTa C COOECETHHKOM, a HE
BBIpQXECHHSI YBEPEHHOCTH B cooOmaeMoM (B aHIIMICKOM OPHUTMHAIBHOM TEKCTE
UCTIONB3YETCs CIIOBO although, TUIIEHHOE CEMaHTHKH YBEPEHHOCTH).

(10) anrnuiickuii: Although you don't know it, the other participants are actually
in league with the researcher. In other words, they're confederates.

pycckuii: Bul, ecmecmeenno, He 8 Kypce, Ymo OCMANbHble VUACMHUKU —
noocmashvle auya u oeticmsyiom 3a00no ¢ yuenvim [HKPS: R. Karlgaard, 2019 |
P. Kapnraapn. (mepeBoguuk: Kc. CemnukoBa, 2020)]

[Iparmarudeckne GyHKIUH 9acTO peanu3yloTcst cuHKpeTndHo. Tak, JIC xkoneuno,
0e3yCcN06HO, HECOMHEHHO B COYETAHUU C COI030M HO CIIOCOOHBI MEPEKIII0UYaTh BHUMAaHUE
Ha HOBYK) MHKPOTEMY (HOBBIM acHeKT MpOOIEeMBl WIIUM CHTYallMH) W OJHOBPEMEHHO
MMUTHPOBAThH JKMBOI IMAJIOT M YCTAHABIMBATh KOHTAKT C COOECETHUKOM, IPECKa3bIBast
BO3MOXKHYIO €T0 PEAKIMI0 M YaCTHYHO NMPUHUMAS €r0 TOUKY 3pCHHS. B BBICKa3bIBaHHH
(11) AC xoHneuno He BbIpaXkaeT YBEPEHHOCTH B COOOIIAEMOM, a MEPEKII0YacT BHUMAHKE
cobeceHIKa Ha IPYTOH aclieKT MpoOIeMbl, OTHOBPEMEHHO YCTAaHABIUBAs C HUIM KOHTAKT
(cormamasick ¢ HUIM B HEKOTOPBIX aCIlleKTax MPoOJIeMbl); B aHIJIOSI3bBIYHOM OPUTHHAIIEHOM
TEKCTE YHOTpeOIsieTcsl HeTUIMYHBIN yCTyNUTENbHBIM AKBUBaJIEHT while. B mogoOHBIX
CIIy4asiX KOHTaKT C COOECEIHHMKOM YCTaHABIIMBAETCS 3a CUET TOTO, YTO TOBOPSIIHIA
YaCTUYHO TPUHUMAET YY)KYI0 TOUYKY, HO B II€JIOM HE pa3jieisieT OOUIyI0 IMO3HUIIHIO
TOBOPSIIIIETO.

(11) anrmmiickuii: While it's impossible to predict the future with certainty,
mathematics, science and history can provide hints about the prospects of Western
societies for long-term continuation.

pycckuii: Koneuno, mouno npeockazams 6yoyujee negosmodicHo. Ho ¢ nomowvio
Mamemamuxu, UCMOPUU U HEKOMOPbIX OPY2UX HAYK MONXCHO NONpobosams Haumu Oosee
UnU MeHee SCHble HAMEKU HA MO, KAKOBbl 00J20CPOUHble NepCneKmugvl 3anaoH020
oowecmsa [HKPA: R. Nuwer [www.bbc.com], 2017 | (mepeBoa: bbc.com/russian)].

B BrickazpiBanuu (12) sta ke QyHKUMU peanmusyercs npu ymnoTpebnenuu JIC
0e3yc106H0, ¢ TIOMOIIBIO KOTOPOTO aBTOP YCTAaHABIMBACT KOHTAKT C COOECETHUKOM U
MpeJIaraeT pacCMOTPETh IPYTrOi acmeKT MPOOIeMBI.

(12) aarmmiickuii: So, space debris is a concern, there's no question — not because
it's so likely to happen, but the consequences of it happening are pretty devastating.

pycckuit: Kocmuueckuii mycop, 6€3ycioeno, npeocmasisem npoonemy, Ho He Cam
Gakm ez2o nosasneHus — €20 NOCIEOCMBUL MOSYM OblMb 8ecbMa pa3pPyULUmMenbHbIMU
[HKPA: G. Shotwell, C. Anderson (TED Talks), 2018 | I. IllorBenn, K. Anaepcen
(mepeBon: A. UepHbIx)].

OyHKIMS YIpaBICHUsS BHUMaHUS ajapecara y 3Tod rpymsl JIC peamusyercs c
MOMOIIbIO YCTAHOBIIEHUSI OOpaTHOM CBSI3M MEXIy KOMMYHHUKaHTaMu. Tak Kak ¢C
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MOMOIIBI0 TOJOOHBIX EAMHHUI[ TOBOPSIIMN BBIPAXKAET COINIACHE C COOECETHHKOM
(momoOHble eOMHMIIBI  HAa3bIBAIOTCA PEAKTUBHBIMU  PEIUIMKAMM;, CM. IOAPOOHO
(Jdo6pymmna, 2000)), s>t JIC craHOBATCS MapKepaMHd CMEHBI TOBOPSILETO:
KOMMYHHUKAHT 4acTO HAuYMHAET CBOIO peruuky ¢ ynotpebmenus JIC stoil rpynmel. B
muanore (13) JIC 6e3ycrosno BeIpakaeT coriacue ¢ cOOECETHUKOM, SIBISISICH MAPKEPOM
o0paTHO#l CBSA3M (B OPUTMHAIBHOM TEKCTE OTCYTCTBYET IMEPEBOJHOW SKBUBAJICHT), B
npumepe (14) te xe ¢pynkuun Bemonuser AC xoneuno.

(13) anrnutickuii: Are they beneficial? Yes, they're that, too. And they're not all the
same.

pycckuii: Onu nonesuvl? bezycnoeno. Bece onu pasusie [HKPS: M. Mitchell, 2017
| M. Mutuemnn (mepeBoxa: Mapust Purepr)]

(14) anruiickuii: “You going to win?” “Oh sure.” Adam sighed. “Liar.” His hand
relaxed.

pycckuti: — Bol eviuepaeme npoyecc? — O, koneuno! Aoam 6300xnyn — Bpynuwixa...
— Eeo nanvywr paszocanuce [HKPSA: M. Crichton, 2006 | M. Kpaiiton (mepeBom: A.
Hosukos, 2007)].

B BoickazbiBanusx (15-16) J1C He TONbKO BBIPAXKAIOT COMIaCUe ¢ COOECETHUKOM, HO
U SBIISIOTCS CUTHAJIOM Haudaja BbICKa3bIBaHus. OTMETHM TpaHCPOPMALIMU P IEPEBO/IE:
B nnpuMepe (10) usmensiercst CTpykrypa npeioxenus, B (11) ucnonb3yercs HETUITUYHBIN
skBuBajieHT Oh, yes.

(15) anrmatickwmii: To Morgan's Falls. 'If  wouldn't be in the way, I'd very much like
to come. I believe Josie also wishes me to come.' She certainly does. Josie's become very

fond of you. And if I may say so, so have I." Thank you.'

pycckuit: K Mopranc-®onc. — Eciu s ne 6ydy mewams, s 661 oueHb xomena
noexamo. J[oico3u, MHe Kadxcemcsl, mooice amoz2o dxcenaem. — bezycnoeno. /[cozu ouens
K mebe npussazanace. M, noseonto cebe ckazamo, s mogice. — Cnacubo eam [HKPS: K.
Ishiguro, 2005 | K. Ucurypo (niepesoa: JI. Motsuies, 2021)].

(16) anrnuiickuii: “I'm Perry Mason,” he said. “I was talking with Mr. Banner on
the telephone and — “Oh, yes,” she interrupted, coming to life with startling alacrity.
“Oh, yes, Mr. Mason!” She pushed back the secretarial chair, came around the desk,
smiled over her shoulder and said, “This way, please”.

pycckuii: — Mens 306ym Ileppu Meiicon. A paszeosapuean ¢ mucmepom bannepom
no menegpony u... — O, KOHEYHO! — BOCKIUKHYIA CEKpemapb, MCHOBEHHO NPUXOOS 8
COCMOsIHUE YeNlo8eKa, 20Mo6020 oKazams nomoujb nocemumento. — O, mucmep Meticon!
Ona omoo8uHyna Kpecio, 8bluia U3-3a CMoad, YIblOHY1ack yepes niedo. - [loxcanyiicma,
npoxooume [HKPS: E. St. Gardner, 1964 | 3. Ct. I'apanep (nepeBoa: M. Kynpsisiesa,
1990)].

WnTepecHsiM ans ananusa ssisiercss auanor (17), tne AC pazymeemca sBasercs
CHUTHAJIOM Hayaja BBICKAa3bIBAHWs, HO TPH OSTOM TOBOPSIIMKA HE COTIAIIAeTCs C
IpEIUIECTBYIOLIEH perumkoil. B aTtoM ciydae rosopsmmii ¢ momompto storo JIC
BBIp)KAaeT HEKOTOPOE COIlache C COOECEIHHKOM W TIBITACTCS YCTAaHOBHTH C HHM
MICUXOJIOTUYECKUI KOHTAKT.

(17) anrmuiickuii: None of it does.” “Of course not,” I said. “But look at Facebook!
These are supposed to be my glory days!”
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pycckuit: Huueco nem. — Pazymeemcsa nem, — cxkazana 5. — Ho 3aensanume na
Facebook?! Taxumu doncuuvl 6ims mou nyuwue onu! [HKPS: M. Jay. (2021) | M. TIxeii.
Baxxnsie roapl. [loueMy He CTOUT OTKIIAbIBATh KU3Hb Ha oTOM (Haranes SAurok, 2021)].

@DyHKUMSA BbIPAasKEHUs] IMOLMUI MIPOSBISETCS B JBYX CIIy4asiX: BO-IIEPBBIX, IS
YCUJICHUSI TIOJOKHUTEIBHBIX OSMOIMI PaJOCTH, YAWBICHUS W T1p.; BO-BTOphIX, JIC
ABJISIIOTCS BaKHBIM CPEJCTBOM BBIPAKEHUSI UPOHMM M capka3Mma B TeKcTe. Tak, B TeKcTe
(18) ¢ nomompto JIC xoneuno ycunuBaroTCsl SMOLMU PAJOCTH U YAUBJICHUS B KOHTEKCTE
MTOBECTBOBAHMSI.

(18) anrmuiickuii: “You don't use your fist, just your index finger, which you place
across the seam of both halves, like this, and with the other hand you give it a firm tap.
Voila!” he said, offering the contents to his daughter this time. “You try,” he said,
handing me a new nut. And sure enough, I cracked one open just as he had done. to the
kitchen.

pycckuit: — He myscHO 3adelicmeosams Kyiak, MOAbKO VKA3AMENbHbll naney:
NON0JCUME €20 HA UL08 MedHCOY 08YMS NOJOBUHKAMU, 80M MAK, A OPY2Ool PYKOU CUTbHO
no Hemy nocmyuyume. Byans! — 6ocknuknyn o u Ha smom paz npomsiHyi SOPbLIULKO
Ooouepu. — Ilonpobyiime. — On 8pyuun mue yenvlil opex. M, KOHeUHO, 51 MOYHO MAK dHce
cymen ez2o packonoms [HKPS: A. Aciman, 2019 | A. Acuman (nepeBon: H. PamkoBckas,
2020)].

B Tekcrax wu3 xymokectBeHHOH peun (19-21) mnpencraBiaeHbl MPUMEPHI
uponudeckoro ymnorpednerust JIC, KOTOpble BBIPOKAIOT HETATHBHBIC 3MOIUH
rOBOpSIIIEro. B 3Tux ciaydasix TUCKYpCHUBHBIE CIOBa CO3JAIOT JOKHOE COIIacue: CMBICT
BBICKA3bIBAHMSI ~ OKA3bIBACTCS ~ IPOTHUBOMOJIOKHBIM. JTO  SBJICHHWE, HAa3BaHHOE
HSHAHTHOCEMHUEH, SBISETCS OIHUM M3 AaKTUBHBIX MPOIECCOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3bIKa (KpOME JTUCKYPCHBHBIX CJIOB, OHO XapaKTePHO JUIS psfa €AMHUI] C BRIPAKCHHON
MOJIOKUTENbHOM OolleHKOU Mmuno, geceno) (Epmaxosa, 2008).

(19) aarmmiickuii: On finding Coleman waiting in his office his first remark had
been, “So you really meant what you said about starting right away”.

pycckuii: Koeoa 6 mom nepewiii Oenv Ilupcon ysuoen osxcuoasuteco eco Koyimena,
OH He npeMuHynl upoHudecku samemums: — Ckazano — coenaro, Bol deiicmeumenvno
Hemeonenno npucmynuiu k pabome [HKPS: A Hailey, 1959 | A. Xeitnu (nepeBo:
H. Ky3uernona, /1. Mumine, T. Hukonaesa, T. [Tenbi, 1980)]

(20) pycckuit: — @y mwvl uepm, — HEOHCUOAHHO BOCKIUKHYIL Macmep, — 6e0b Mo,
ROOYMAmMb MOAbKO, — OH 3AMYULUTL OKYPOK 8 NeNebHUYe U CHCAN 207108Y PYKAMU, — Hem,
nocaywal, mol e YMHbIl 4enosek u cymacuieoweli e ovina. Tbl cepbesHo yeepena 6
mom, ymo Mul @uepa Owiiu y camanvl? — CoeepuieHHO cepbe3Ho, — omeemuid
Mapeapuma. — Koneuno, Koneuno, — uponuiecku 3amMemui macmep, — menepb, Cmajio
ObIMb, HATUYO 8MECmO 00HO20 cymacuiedute2o 0oe! U myoic u scena.

anruiickuii: ' Pah, the devil!' exclaimed the master unexpectedly.’ But, just think,
it's..." he put out his cigarette butt in the ashtray and pressed his head with his hands.’
No, listen, you're an intelligent person and have never been crazy... are you seriously

2 JlearenbHocTh opranuzanuu “Meta”, mpaBoobianatens counansHoi cetu “Facebook”, sampemmena na
Teppuropuu Pd.
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convinced that we were at Satan's yesterday?' ' Quite seriously," Margarita replied. ' Of
course, of course,’' the master said ironically,’ so now instead of one madman there are
two — husband and wife!" [M. bynrakos, 1929-1940 | M. Bulgakov (nepeBox: R. Pevear,
L. Volokhonsky, 1979].

(21) pycckuit: — A 3a umo ux xazuuau? — cnpocui kmo-mo. — Kmo ux snaem! Kmo
2080pUM — 3a U3MEHY, KMO 2080pum — K1A0 3010MouU yapckuti sanpamaniu. — Hy
KOHeuHo, — upoHuyecku 3amemun Ienka, — xaao yxc obsazamenvho. bez knaoa ne
obotidemcs. Muwa npomsauyn pyKy no HanpasieHuro K nomewudvemy oomy.: — IIpo smux
epagos met paccrkazvigaeutv? — IIpo Hux, — KusHyi1 2010601 HKeposii, — npo npeokos
UXHUX.

annmiickuii: "What were they executed for? "somebody asked. " Nobody knows!
Some say for treason, others — that they had concealed a hoard of gold from the royal
treasury. "" I should have known there'd be treasure in this, "Genka observed ironically.
"That's in the ordinary run. "" Were you telling us about the local counts? "Misha asked,
waving his hand in the direction of the manor. " Yes, "Longshanks nodded, "about their
ancestors [HKPSI: A. PribakoB, 1956 | A. Rybakov (nepeBon: D. Skvirsky, 1956].

Tak kak “uUHTEepHpeTalnys HUPOHUU — CJIOXKHAs KOMMYHHUKaTHBHas 3ajaada’
(nmuxuaa, 2015, c. 12), m1g ee NOHMMaHUSA BaXEH IIMPOKHHA JIMHTBUCTUYECKUN U
YacTO KCTPAJMHTBUCTHUYECKUN KOHTEKCT. MpoHMUeckoe ynorpebieHne, Kak mpaBuiio,
XapaKTepHO JIJIsl YCTHOW peud WM ee UMUTAINH, Te cCOOeCeIHUKHU, HaX0IsCh B 001Iei
KOMMYHUKATHBHOW CHTYyallHH, TIOMOTAIOT JPYTr IPyry MPaBWIBHO TIOHSATH CMBICI,
OTMEYAeTCs, YTO UPOHUS YaCTO YHMOTPEOISAETCS B OOIICHUU MEXIY OMU3KUMU JIOAbMHU
(Jorgensen, 1996). BaxHbIM KITI0OYOM TSI HHTEPIPETALUU SIBIISIFOTCSL 0C00asi MHTOHAITUS
U OTIpeJiesIeHHbIe BUu3yasbHble 3HaKkH (Attardo, et al, 2003), mpu 3TOM HPOHUS MOXKET OBITH
KaK OTKpBITOM, Tak U ckpbITOoi (Barbe, 1993). /luckypcuBHbIe clioBa Yalle y4acTBYIOT B
CO3/IaHUU CKPBITOM UPOHUHU.

BBIBO/IbI M JUCKYCCHUS

Cemantuka J[C rpynmsl, BRIpXXaIOIIUX YBEPEHHOCTb, MIIACTHYHA  BAPbUPYETCS B
3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa M OOIINEro CMBICIIAa BBICKA3bIBaHUSA. YKa3aHHAs
CeMaHTH4YecKasi OCOOEHHOCTh ompeaenseT oTHeceHne mnomoOHbIX JC Kk paspany
munrBocnenupuueckux. Ilpu mnepeBome JC HYKHO UHTEPHPETUPOBATH IIEJIOE
BBICKA3bIBAHHE C yYE€TOM KOHTEKCTa W OOINero 3ambicia, a HE MPOCTO MOx00paTh
OKBHBAJICHT K OJJHOMY CJIOBY.

Ha wmexanusm mnepeBoma JIC o0Ka3bpIBalOT BIUSHUE HECKOJNBKO (AKTOPOB:
peanuzaiys nparmMaTuuecko (GyHKIUH, WHAWBHIYAIbHO-aBTOPCKUE MPEANOYTCHHS, U
CTHJIeBBIE OorpaHndeHus. KpaTko onwuieM BbIJICIICHHBIE (PaKTOPHI.

Bo-niepBbIX, BapUaTUBHOCTH MEPEBOAA 3HAUUTENBHO OMPEIENACTCS XapaKTepoM
BeIMIOHAEMBIX QyHKIuA. (s JIC, BBITONHSIOMNWX OCHOBHYIO (D)YHKIIHIO BBIPAKCHHUS
YBEPEHHOCTH, CBOMCTBEHHA MEHbIIIasi BApHATUBHOCTE. Tak, JIC xoneuno B 3T0M PyHKIINN
Haubosiee 4YacTo TMEpeBOAWTCS eauHunaMu of course, sure. CylllecTBEHHas
BapHAaTUBHOCTh TmepeBofa otMedaercs s JIC, BeImonmHsomux nepudepuitHbIx
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¢ynkuuii. Kak 66u10 okazano panee, Hepeako i nepesona J{C B mogoOHBIX ciydasix
BbIOMPAIOTCS] HETUIIMYHBIE SKBUBAJICHTHI.

Bo-Bropeix, mast JIC u cinykeOHBIX YacTeil XapakTepHa WHAWBHUIYAIbHOCTb, YTO
HEOIHOKPAaTHO 00CyX/Aajgock B Hay4yHOM maureparype. Hampumep, ans wmauoctuiis
®. M. [locToeBckoro cBoiicTBeHHO uctonb3oBanue JIC xoreyrno, a nns JI. H. Toncroro —
pazymeemcs; Hanpotus, Y. C. TypreHneB 4acTo UCHONb30BaJ CIOBO Kcmamu B PyHKIMH
Hapeuus (npuwen kemamu)® (M. moapo6Ho (bapanos u Jo6poBonbckuii, 2021; Muxeesn
u Opnux, 2018).

B-tperpux, JIC cnoBa 3TO# rpynmbl UMEIOT HEKOTOPBIE CTHIIEBbIE 0COOEHHOCTH
ynoTtpebnenus. [laHHble KopIyca MO3BOJISIIOT BBISIBUTH OCOOEHHOCTH HCIIOJIb30BaHMS
eIMHUII B Pa3HbIX cTWIsAX. Hamu mpoananmm3upoBaHa dactora ynorpebdnenus JIC aroii
rpynnsl B pasHsix koprnycax HKPS — B ocHOBHOM, ra3eTHOM, YCTHOM, MO3THYECKOM
KOpImycax M B KOpIyC coumuaibHbIX cered. [lomoOHBI aHanW3 [aeT IHUpOKOoe
npeacrapienne o GpynknuonupoBanuu J[C (cMm. 06001meHHbIe JaHHBIe B Tabnuie 3). Ha
OCHOBAaHMHU TIPOBEIEHHOTO AaHalu3a MOXHO CJeNiaTh CJEAYIOIIME BBIBOABI O
¢byHKumoHUpoBaHUU Kax10ro J{C B pa3HbIX TEKCTax:

JC komneuno — BBICOKOYACTOTHO BO BCEX CTWISX pEYH, KPOME HAy4dHOIo M
Oo(UIHAIBHO-/1€JI0BOT0;

JC b6e3ycnosno n necomnenno — TIIaBHBIM 00pa30M YIIOTPEOAETCS B TUCbMEHHBIX
TEKCTaX, IIPU 3TOM PEIKO B MOAITHUUECKOU peun;

JAC ecmecmeenno — ucnomnb3yercs Kak B MUCbMEHHBIX, TaK U YCTHBIX TEKCTaX;

JC oeticmeumenvro — ynorpednsieTcss B MUCbMEHHBIX U YCTHBIX TEKCTaX, B TOM
YrCIie HayYHBIX ¥ O(UIHATHHO-/IETOBBIX;

JC ouesuoro — npeuMyIeCTBEHHO YIOTPEOIAIOTCA MyOMUIIUCTHUECKIX TeKCTax,
a TaKKe B Hay4YHOU U O(pUIIMATIbHO-JIEI0BOM peun;

JC pazymeemcs — HU3KOUAaCTOTHOE BO BCEX KOPIyCax, KpPOME COLIMANIBHBIX CETEH,
[JI€ OHO JIOCTaTOYHO YacTo YNoTpeOsercs.

Tabmuuma 3. VYnorpebnenne JIC B pa3HbIX perucrpax (MOAKOpITycax); ThICAY
ynoTpebiaeHui

Koneuno 209 258 28 84 2

BbesycioBHO 7 41 2 5 0,08

3 TlonoGHble WCCHENOBAHUS MPOBOIATCS 3a CUET CPABHEHMS YACTOTHOCTH YHOTPEOJIEHHS €IMHHIL C
MOMOIIBIO0 KOPITYCHBIX HMHCTPYMEHTOB. CONOCTaBICHHE IIPOM3BOAUTCA MEXKIY CIOBapsMH Ppa3HbIX
nucaTenael, a TakKe MPOU3BOAUTCS CPABHEHHME C KOPIyCOM sI3bIKa 3MOXU. BO3MOXHO CpaBHEHHE
WIANOCTUIS OTAENbHBIX INpousBeneHui. Hampumep, Takue wuccliefnoBaHMs MOKAa3bIBalOT, YTO 4acToTa
YIOTPeOJICHNS CIIOBA KOHeuHO TIOCTOSIHHA B pa3HbIx npousBeneHuid M. C. Typrenesa (MuxeeB n Dpiux,
2018).
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EcrecTBeHHO 14 44 4 11 0,07
JleiictButensHo 27 28 9 35 0,2
OyeBHUIHO 29 19 0,003 0 0
Pazymeercs 0,6 0,07 0,7 8 0,09
HecomuenHno 20 13 0,3 3 0,1

B Tabnune nmpencraBieHa YaCTOTHOCTh JIEMMBI C IPUMEHEHHEM TpaMMaTHUYECKOM
pasMeTku “BBogHOE clTOBO” (KaK 4acTh PEUH).

AHnamu3 ocobenHocteir mepeBoga JIC 9SToi Tpynmbl MO3BOJISET CIENaTh
HEKOTOpbIE OOIIME TEOPETUUYECKHE BBIBOABI O TICHUXOJIMHTBHUCTHYECKUX MEXaHHU3MaxX
nepeBozia. B mporecce nmepeBoaa NPOUCXOAUT EPEOCMBICIICHUE COCPIKAHUS TEKCTA U3
s3pika 1 (L1) B s3pik 2 (L2) He Hampsimyto, a 4epe3 MOCPEIHUYECKYIO Cpely, KOTOPYIO
MOXXHO Ha3BaTh YCJIOBHO SI3bIKOM cMbIcia. IIpobiema mogoOHOrO MOCpEeIHUYECKOTO
S3bIKa HEOJHOKPATHO OOCYyKJajdach B HAy4dyHOM JHMTEpaType: 4acTO €ro Ha3bIBaoT
HWHTEPSA3BIKOM, CYIIECTBOBAHHE KOTOPOTO JOKA3bIBACTCS HEBO3MOKHOCTBIO OOpaTHBIX
MIEPEeBOJIOB | s13bIKOBOM nHTepdepenmueii (Angelis, 2005; Angelis & Selinker, 2001; Pan,
2021). B Hamem ciy4ae mepeBOIUYUK B IPoOIECCe padOThl Ha/l OPUTHHAIBLHBIM TEKCTOM
CO3/Ia€T CMBICIIOBOE BHYTPEHHEE MPEACTABICHUE O COIEPKAHUU TEKCTa, a YXKe IMOCie
ATOTO peaau3yeT 3TO MPEACTABICHHE CPEACTBAMHU APYroro s3bika. Takod MexaHu3Mm
obecrnieunBaer MHOrooOpasue TmepeBonHbIX dkBuBajgeHToB [IC. B mnenom Hamuuue
MOCPETHUUECKOTO SI3bIKa XOPOILIO COMIACYETCS C MOJOKEHUAMH O BHYTPEHHEH peud B
oteuecTBeHHOU TmicuxomuHrBucTHUeckord mmkone (JI.C. Beirorckmii, A.A. JleoHTheEB,
A.P. Jlypus, A.A. 3aneBckas u ap.). CM. mogoOHbIE BBIBOJIBI O MEHTAIBHBIX MEPEX0oaax
npu nepesoze (Yau, 2011).

B mpouecce mnepeBoga KiroueBas pPoOJb  OTBOAMTCS SI3bIKOBOW JIMYHOCTHU
MEPEeBOUNKA, KOTOPHIA MOXET B 3aBHCHUMOCTH OT HEKOTOPBIX WHIUBUIYaTbHBIX
ocoOeHHOCTeH BbIOMpaTh pa3Hble s3bIKOBble dkBuBajeHTHl JIC. VYkazaHHas
npoOeMaThKa TaKkKe aKTHBHO OOCYXKIAeTCsl B COBPEMEHHBIX padoTax; CM., HalpuMep,
(Alves & Albir, 2012; Hubscher-Davidson, 2009). Opnako wusyuenue JIC B
COTIOCTaBUTEIBLHOM AaCIEKTE C MPHUBJICUYCHHEM IMapauIeIbHOTO KOpIlyca JaeT Oorarblil
MaTepuan JUisl TadbHEeHIero ananu3a HHANBUAYAIbHBIX TPEIMOYTCHUIA TEPeBOAUNKA.

3AK/IIOYEHHUE

BapuatusHocTh npu nepesoze rpymnisl JC, BeIpaxarolnid yBEpEHHOCTh, CBA3aHa
MIPEKJE BCErO C BBIMOJHEHUEM DPa3IMYHBIX MparMaTHuecKuX (yHKUHUNH B KOHTEKCTE.
3unavyenue JIC miacTUYHO U B 3HAYUTEILHOM CTENEHH onpeaensercs o01eil ceMaHTUKOM
BBICKA3bIBaHMs, a TaKkke BIMAHHEM KoHTekcra. IIpm pabore ¢ JAC aToif rpymsl
MIEPEBOTUYMK B COOTBETCTBUM CO CBOMM IIOHMMAaHHEM CHUTyalldd W CMbICIA TEKCTa

BeiOupaet JIC.
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[TonoOHbIe uccie0BaHNS AKTYAIU3UPYIOT aHTPOIOLIEHTPUUECKHUH (KOTHUTHBHBIN )
HOAXOA K IEepeBOJYECKOM NEATENIbHOCTH, B paMKaX KOTOPOrO OOBEKTOM OINHCAHMS
BBICTYIIAET SI3BIKOBAas JMYHOCTH MepeBomdnka. OcoOeHHO 3Ta mpobieMa BakHA B
KOHTEKCTE€ OOCYX/IE€HUS AOCTHKEHMM MAaIIMHHOTO IEpeBOJa: aBTOMATH3UPOBAHHBIE
CUCTEMBl  OyIyT MHCHBITBIBATH  CEPHE3HBIE TPYOHOCTH MPU  UHTEPIIPETALMU
nparmarnyeckux pyukmmii J1C.

MHuoroo0pa3ue nparMaTudecKkux (YHKLIUH, BBIMONHsAEMBIX 3Toi rpymnmoit [IC B
TEKCTe, CIIOCOOHO MPHUBECTU K HETOUHOMY IEpPEBOIY M3-3a HEBEPHOW MHTEpIpEeTaluu
CMBbICJIa BBICKA3bIBaHUS U KOHTEKCTA.
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